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GORIŠKA JEZIKOSLOVNA SREČANJA
Zelo znameniti goriški osebnosti svojega časa sta bili H. Tuma in S. Škrabec (1909 do 1910 v dopisovanju o Goriški in njenem jeziku). Znamenit še pred njima je bil Štefan           Ko​cijančič, domoznanec in slovaropisec, v stikih z G. I. Asccolijem. Prav znamenit Goričan je bil tudi F. Erjavec, nekaj časa pa sta bila tam tudi F. Levec in M. Pleteršnik. Tudi kri​tičen v oznakah slovenske ondotne nravi je bil J. Baudouin de Courtenay, od tam pa je tudi D. Hostnik, sloviti Škrabčev nasprotnik v jezikovni pravdi o časih v slovenščini. J. Nemec je objavil slovnico slovenščine za Italijane in italijanščine za Slovence.
Linguistic Encounters in Gorica
H. Tuma and S. Škrabec (1909–1910 in his writing about Goriško and its language) were two very famous Gorica locals of their time. A renowned personality before their time is Štefan Kocijančič, a historian and lexicographer, who had contacts with G. I. Asc​coli. Another prominent Gorica local was F. Erjavec; F. Levec and M. Pleteršnik spent some time there as well. J. Baudouin de Courtenay was critical in his characterization of the Slovene natural disposition in this area. A Gorica local is also D. Hostnik, Škrabecʼs well known opponent in the linguistic polemics about tense in Slovene. J. Nemec pub​lished a Slovene grammar for Italian speakers and of Italian for Slovene speakers.

“Še je slovelo njegovo ime od Petrograda mimo Varšave do Dunaja in Berlina in tudi jaz sem ščasoma izvedel, kdo je oče Stanislav in kolik.”
Ivan Pregelj

Ta referat predstavlja okoliš, v katerem je pater Stanislav Škrabec preživel 42 let. S tem svojim bežnim pregledom opozarjam na vlogo Gorice v razvoju slovenskega jezikoslovja in dopisovanje med p. Škrabcem in dr. Henrikom Tumo.
Goriška je bila ena slovenskih zgodovinskih dežel, in sicer s težiščem na Posočju. Nastajala je kot splet naravnih danosti in zgodovinskega razvoja. Čeravno je svoj obseg utemeljila od 11. stoletja dalje v zemljiški posesti goriških grofov, je svojo podobo dokončno zamejila in utrdila po letu 1500, ko je prišla v roke Habsburžanov. Bila je mejna dežela z narod–

nostno mešano sestavo prebivalstva. To velja tudi za njeno glavno mesto Gorico, kjer pa sta italijanska in nemška sestavina mestnega prebivalstva predstavljali socialno višja sloja. Tako je mogoče ugotavljati vlogo slovenskega jezika v njegovi vsakdanji in uradni rabi, v bogoslužju ter v tisku. Do 19. stol. se je v Gorici tiskalo v slovenskem jeziku prav malo. Pomembnejši je bil Videm (Alasia da Sommaripa, 1607). Prvo besedilo v slovenskem jeziku goriške tiskarne so tri pesmi, objavljene v pesniškem  zborniku Raccolta di composizioni e di poesie italiane itd. iz leta 1779.1 Več je ohranjenih primerov rabe slovenskega jezika za uradne namene, omenimo naj le tiralice, s katerimi je oblast leta 1713 iskala voditelje ve​likega kmečkega upora na Goriškem.2 Anton Muznik pa je bil v svoji kn​jigi o goriški klimi zelo jasen, ko je povedal, da prebivalci Gorice gov​orijo tri jezike (furlansko, slovensko in nemško).3
Iz 18. stol. – tiskana leta 1749 v Benetkah – je Jožefa Cusanija knjiga Christianus moribundus s slovenskimi besedili. Catechismus sclavonicus istega pisca pa do danes še ni bil odkrit.4
Če obidemo prizadevanja za tiskanje slovenskih besedil na Goriškem v prvi polovici 19. stol. – tu ima seveda vodilno vlogo letošnji jubilant Valentin Stanič – se nam uveljavljanje slovenskega jezika, predvsem v narodnoobrambni in buditeljski vlogi ter kot raziskovalna naloga tudi v odnosu do sosednjih romanskih jezikov, furlanščine in italijanščine, kaže v povsem spremenjeni podobi od druge polovice 19. stol. dalje.
Na Goriškem je najbolj opazno delo semeniškega profesorja Štefana Kociančiča. Začel je kot prevajalec (1838) in pisec osnovnošolskih učbenikov (prvi učbenik objavil l. 1846) ter nadaljeval kot vsestransko razgledan domoznanski pisec (prva objava 1852),5 publicist in leksiko​graf. Obvladal je več jezikov in med sodobniki veljal za goriškega Mez​zofantija. To poznavalstvo ga je vodilo k sestavljanju različnih slovarjev (danes hranjeni kot rokopisi v goriški semeniški knjižnici). Le o Ko​ciančičevem slovensko–nemškem slovarju je pisal Arturo Cronia,6 sicer pa je to sestavino Kociančičevega dela obšel tudi simpozij v Gorici leta 1984, ob stoletnici njegove smrti.7 Med jeziki je bila Kociančiču zlasti ljuba hebrejščina. V njej je pisal tudi pesmi, in zanimanje za ta jezik ga je povezalo z goriškim italijanskim jezikoslovcem židovskega rodu Graziadiem Isaiem Ascolijem.8 Sodeč po objavah in po pregledu tistega,

1 Zbornik prinaša prigodnice v različnih jezikih, posvečen je grofu Janezu Filipu Cobenzlu. Pesmi v slovenskem jeziku sta napisala župnik v Šempetru pri Gorici Andrej Jožef Lavrin in najverjetneje Ju​rij Japelj.

2 Bogo Grafenauer, Kmečki upori na Slovenskem. Ljubljana 1962, 325–326.

3 Clima Goritiense. 1781, 1, 4, 36.

4 Valentin Jelinčič, Esiste il Catechismus slavonicus del Cusani? Studi Goriziani 21 (1957), 47–51.

5 Branko Marušič, Bibliografia delle opere in sloveno. V: Stefano Kociančič (1818–1883) un ecclesiastico al servizio della cultura fra Sloveni e Friulani. Gorizia 1984, 111–130.

6 Un inedito e grande dizionario sloveno tedesco di Stefano Kociančič. Studi Goriziani 16 (1954), 17–30.

7 Gradivo je izšlo v zborniku. Glej opombo 5!

8 Branko Marušič, Primorski čas pretekli. Koper 1985, 275.


kar je ohranjeno v zapuščini, se Kociančič v daljša jezikoslovna razpravl​janja ni spuščal. V goriškem katoliškem tedniku Glas je v podlistkih med leti 1872 in 1875 veliko pisal med drugim o izreki latinščine, o rezijanšči​ni, o etimologiji krajevnih imen. Leta 1873 pa se je polemično lotil tudi Jana Baudouina de Courtenayja v zvezi z ”opazkami” o jezikovnih razmerah na Goriškem.9 O tem je namreč pisal ruski profesor v goriški liberalni Soči.10
Kociančičeva polemika pa se ni dotikala jezikovnih problemov. Koci​ančič v Gorici ni bil osamljen. Ob njem je bilo še nekaj ustvarjalcev, ki so na njim lasten način posegali v javnost. Že leta 1850 je v Gorici prvič izšla knjiga goriškega gimnazijskega profesorja Jožefa Premruja (rojen je bil v Vrhpolju pri Vipavi) Nuova raccolta di dialoghi italiani, tedeschi e sloveni.11 S spremenjenim naslovom in nekoliko dopolnjena je izšla nato še šestkrat, zadnjič leta 1910. Knjiga je prvi natisnjeni slovarski priročnik s slovenščino v Gorici.
Mnogo kasneje (1897) je v založbi Andreja Gabrščka, to založniško podjetje se je s svojim programom oziralo predvsem na slovanski svet, izšel rusko–slovenski slovar in istočasno posebej še kratka slovnica ruskega jezika. Oboje je pripravil Davorin Hostnik, ki je leta 1900 prav tako v Gorici objavil še Gramatiko slovinskago jazyka in leta 1901 slovensko–ruski slovar.12
Bližina romanskega sveta pa na Goriškem Slovencev ni spodbujala k temu, da bi Gorica postala nekak most za povezovanje. Politični oziroma narodnoobrambni razlogi so goriške Slovence usmerjali na vzhod. Tako se je Andrej Gabršček odločil, da bo Slovencem posredoval predvsem slovansko književno tvornost in zato najdemo med 300 naslovi knjig, ki so izšle v njegovi založbi, le eno italijansko, in sicer Tommassa Grossija roman Marco Visconti (1900). Prvi slovensko–italijanski slovar je v Gori​ci izšel leta 1914 (avtor Jože Iskravec), in sicer pri italijanskem založniku Paternolliju. Prav isti založnik je leta 1908 izdal nemško–slovenski in slovensko–nemški slovar.13
Vrnimo se znova v sredino 19. stoletja. V Gorici tedaj delujeta dve pomembni ustanovi: državna gimnazija, v novi reformirani podobi od leta 1849, in centralno bogoslovno semenišče, ustanovljeno leta 1818. V         gim​nazijo so zahajali predvsem dijaki iz goriške gradiščanske dežele,   central​no semenišče pa je bilo za gojence iz goriške nadškofije ter tržaško–kopr​ske, poreško–puljske in krške škofije. Gorica je bila potemtakem tudi

9 Glas 21. 3. 1873, štev. 12 in 18. 6. 1873, štev. 25.

10 Soča 1872, štev. 51–52; 1873, štev. 1, 3, 6, 8, 9, 11, 15, 16, 17, 19. 20, 22–24, 26, 28, 29. Ponatis v brošuri Nektere opazke ruskega profesorja (Gorica 1873).

11 Tretjo izdajo te knjige je pripravil duhovnik Ivan Rejec in je imela spremenjen naslov v Dialoghi Italiani, tedeschi e sloveni (Gorica 1882).

12 Hostnik je pri Gabrščkovi Goriški tiskarni 1897 izdal Kratko slovnico ruskega jezika in Ručnòj russko–slovinski slovarʼ. Leta 1900 je objavil knjigo Grammatika slovinskago jazyka in leta 1901 Slovensko–ruski slovar.
13 Knjigi, ki sta izšli kot Schimpffova slovarja, je sestavil Ivan Koštial.

središče visokošolskega študija. Tu so poleg Slovencev in Italijanov študirali tudi istrski in kvarnerski Hrvati. Med profesorji na gimnaziji je bil v letih 1857–1867 tudi Janez Šolar; leta 1858 je v gimnazijskih izvestjih objavil v nemščini razpravo o času in načinu v slovenskem jeziku glede na nemški in na klasične jezike.14 V izvestjih so v naslednjih desetletjih sodelovali tudi drugi gimnazijski profesorji. Jezikoslovna vprašanja zasledimo v objavi Frana Žnideršiča o negovanju slovenskega jezika (izšla leta 1903, pisana v nemškem jeziku)15 ter v člankih Karla Ozvalda Zur Phonetik des Dialektes von Polstrau (Središče ob Dravi) (1904); prav tako v nemško napisanem članku o psiholoških raziskavah o vrednosti pouka staroklasičnih jezikov.16
Med gimnazijskimi profesorji pa je treba omeniti še kateheta Andreja Marušiča. Bil je tudi dopisnik Bleiweisovih Novic in urednik prvega slovenskega političnega lista na Goriškem – Domovine (1867–1869). V tem listu je Marušič objavljal lastne in jezikoslovne prispevke drugih pis​cev. Zelo obširna je Marušičeva razprava o imenih in priimkih, izšla leta 1867.17 Razprava je predelano predavanje, ki ga je predstavil pomladi leta 1861 v Gorici, v okviru predavateljskega ciklusa, ki ga je pripravil rav​natelj realke v Gorici Villicus.18 V tem sklopu je s predavanjem o narod​nostnih razmerah v Evropi in Italiji sodeloval tudi Ascoli, ki je prav istega leta posegel v italijansko jezikoslovno javnost z objavo knjige Studi criti​ci. Kmalu zatem se je odselil v Milan, kjer je začel delovati kot uni​verzitetni učitelj. Lahko dodamo, da Ascolija slovenščina ni zanimala, uk​varjal se je s Slovenci kot političnim problemom.19 Dopisoval pa si je z Miklošičem; ta Ascolijeva pisma je objavil Arturo Cronia.20 O Marušiču moramo še dodati, da je tik pred smrtjo v Primorskem listu objavil daljši članek Hovder, hovder, hovder ali Šaljiva slovnica.21
Leta 1872 je na Goriškem zbudil veliko pozornost prihod Baudouina de Courtenayja. Ta je želel raziskati slovenske govore v okolici Gorice, zlasti v tistih krajih, kjer so se čutili furlanski vplivi. Poleg terenskega dela je ta poljsko–ruski profesor organiziral tečaj ruskega jezika, goriško čitalnico je oskrbel z učbeniki ruščine in drugimi knjigami in organiziral

14 Die tempora und modi im Slovenischen mit Rücksicht auf das Deutsch und die classischen Sprachen. V: Jahresbericht des k.k. Obergymnasiums am Schlusse des Schuljahres 1857/58. Görz 1858, 14–37.

15 Zur Pflege der slovenischen Schriftsprache an österreichischen Gymnasien. Separatabdruck aus dem 53. Jahresbericht des k.k. Staatsgymnasiums in Görz. Görz 1903.

16 Psychologische Untersuchungen über den logisch–formalen Bildungswert des altklassischen Sprachunterrichtes. V: 58. Jahresbericht des k.k. Staatsgymnasiums in Görz, Görz 1908, 3–22. 
17 Imena in priimki. Popularna–znanstvena imenoslovska razprava. Domovina 1867, štev. 33, 35, 37, 38, 40, 43, 46–52. Marušičeva bibliografija je objavljena v Andrej Marušič, Moja doba in podoba. Gorica 1991, 149–156.

18 Novice 20. 3. 1861, štev. 12, str. 98–99.

19 Branko Marušič, Graziadio Isaia Ascoli in Slovenci. Zgodovinski časopis 30/(1976), 291–298; isti, Graziadio Isaia Ascoli e gli Sloveni. ...: G. I. Ascoli. Attualità del suo pensiero a 150 an​ni dalla nascita. Firenze 1986, 63–70.

20 Lettere di Graziadio Ascoli a Franz Miklošič (Miklosich). V: Studi in onore di Ettore Lo Gatto. Firenze 1962, 153, 158.

21 Primorski list 1898, štev. 2–24, 26, 28–30.


skupino slovenskih goriških dijakov, da je zbirala ustrezno gradivo. To nalogo so dijaki opravili, kot je izjavil Baudouin de Courtenay, skrbno in zavidljivo tudi z znanstvenega stališča. V Gorici je Baudouin de Courte​nay spoznal tudi Štefana Kociančiča. Goriški semeniški profesor mu je prikazal goriške narodnostne razmere, Baudouina de Courtenayja je tudi povabil, da bi pri svojem delu uporabljal goriško semeniško knjižnico.22 Poleg Kociančiča je Baudouin de Courtenay v Gorici spoznal tudi Frana Erjavca, ki je bil od 1871 profesor na goriški realki. Erjavec, ki se ni uk​varjal le s pisateljevanjem in naravoslovnimi raziskavami, marveč je po terenu zbiral tudi narodopisno gradivo in manj znane slovenske besede, je s svojo zbirko veliko pomagal Maksu Pleteršniku pri slovensko–nemškem slovarju (1895).
Tudi Pleteršnik je živel v Gorici: eno leto (1866–1867) je bil za su​plenta na gimnaziji, podobno kot Fran Levec, ki je v Gorici živel v letih 1872–1873. O Pleteršnikovem bivanju v Gorici ni posebnih vesti, drugače pa je z Levcem, ki je bil nadvse aktiven pripadnik takratne slovenske skupnosti v Gorici.23 Lektoriral je časnik Soča in za list napisal več pri​spevkov: med njimi je treba omeniti podlistek o Valentinu Staniču24 ter opozorilo na delo in življenje Janeza Svetokriškega.25
Med goriškimi dijaki, ki so Baudouinu de Courtenayju pomagali pri zbiranju gradiva, so bili na primer kasnejši goriški nadškof Frančišek B. Sedej, župnik v Lipalji vesi v Kanalski dolini, štandreški rojak dr. Matej Lutman, učiteljica in pesnica Katinka Staničeva in najmlajši med njimi Dragotin oz. Karel Štrekelj iz Gorjanskega pri Komnu. Kot ugotavlja rus​ka slovenistka Iskra V. Čurkina je Štreklju prav srečanje z ruskim jezikoslovcem “v neki meri vnaprej določilo /.../ poklic”.26 Med Slovenci je imel Štrekelj najbolj intenzivne stike z Baudouinom de Courtenayjem. Ob Štrekljevem imenu je treba pristaviti, da se je pri Slovencih med prvi​mi kot znanstvenik loteval slovensko–furlansko–italijanskih jezikovnih povezav in da je svojo znanstveno pot začel z raziskovanjem “srednjekraškega narečja”, kot je to sam opredelil.
V času, ko je Baudouin de Courtenay živel na Goriškem – takrat se je med drugim odpravil tudi v Milano na obisk k Ascoliju27 – je prišel v Gorico tudi pater Stanislav Škrabec. Stike sta navezala kasneje, ko je Baudouina de Courtenayja nanj opozoril Štrekelj. Morda sta se prvič srečala leta 1895, ko je Baudouin de Courtenay obiskal Gorico, zagotovo pa 16. julija leta 1901, ko je bil Baudouin de Courtenay znova v Gorici in

22 Iskra V. Čurkina, Baudouin de Courtenay in Slovenci. Goriški letnik 4–5/1977–1978, 121.

23 Branko Marušič, O Prešernovi “besedi” v Gorici konec leta 1972. Jadranski koledar 1980, 247–253.

24 S psevdonimom Paulus je objavil članka Valentin Stanič (Soča 1873, štev. 15, 17, 18–20, 25, 29, 30) in Staničevi spisi (Soča 1873, štev. 32–35). Objavi sta izšli v Gorici leta 1873 v posebni pub​likaciji Valentin Stanič, feuilleton iz “Soče”.

25 Slovenski Abraham a Santa Clara. Soča 1873, štev. 27, 28.

26 N. m., 131.

27 Soča 20. 2. 1873, štev. 8.


ga je na obisk k sebi povabil prav Škrabec. V goriški Soči lahko o tem preberemo naslednjo vest: “Posetil je v Gorici znanega slovenskega jezikoslovca o. Stanislava Škrabca na Kostanjevici ter popoludne ob 4. uri naše uredništvo. V daljšem razgovoru ž njim smo zvedeli, da odide v Ita​lijo preiskovat jezik onega zanimivega dela beneških Slovencev okoli Tarčenta, Gemone in nižje.”28
S Škrabčevim prihodom v Gorico, zlasti pa od 80. let dalje, so dobila goriška jezikoslovna srečanja in prizadevanja drugačno podobo.29 Od za​četka 80. let (3. 10. 1881) je živel v Gorici kot srednješolski profesor dr. Franc Kos. V goriškem okolju sta oba slovenska znanstvenika vsak na svojem polju delovanja postavila temeljna izhodišča, Škrabec kot refor​mator slovenskega jezikoslovja, Franc Kos pa kot utemeljitelj slovenske medievalistike, saj je njegovo Gradivo za zgodovino Slovencev v sred​njem veku nastajalo prav v Gorici.
Le še o enem goriškem Škrabčevem jezikoslovnem srečanju bomo govorili, o stikih z odvetnikom v Gorici, politikom in ljubiteljskim jezikoslovcem dr. Henrikom Tumo. Z njegovim jezikoslovjem ali natančneje filologiziranjem in etimologiziranjem se je doslej ukvarjal France Novak.30 V Tumovi zapuščini je ohranjenih pet njegovih in pet Škrabčevih pisem iz razdobja 3. december 1909 in 29. november 1910.31 Ni podatkov, da bi se bila Tuma in Škrabec tudi osebno srečala ali sreče​vala. Najverjetneje so tudi navedena pisma edina priča o njunih stikih.
V letu 1909, ko je navezal pismene stike s Škrabcem, je bil Tuma član Jugoslovanske socialdemokratske stranke, v slovenski javnosti že dobro znan publicist in esejist. Objavljal je tudi planinske potopise, v njih je pokazal posebno nagnjenost do toponomastike. Tako usmerjenost je pokazal tudi v svojem prvem dopisu patru Škrabcu dne 3. decembra 1909: “Na platnicah lista Cvetje iz vrta sv. Frančiška razpravljate že dalj časa o imenu Slovenci. Odločili ste se končno, da je edini pravi izraz za prebi​valstvo naših dežela Kranjec in smatrate, da je izraz Slovenci, nekako umetna beseda. Jaz sem nasprotnega mnenja in bi Vas opozoril, da se naši učenjaki pri takih razpravah premalo ozirajo na krajevna imena.” Tuma še razloži svojo metodo dela, ki je: “kot turist, prehodil sem vse naše slovenske kraje in se pri tem prav skrbno vedno pobrigal za pristno slovenska krajevna imena in karakteristične slovenske izraze.” Svojo trditev je seveda opremil z dokazili in Škrabcu ponudil, da “porabi ta /.../ mali prispevek k našemu narodnemu imenovanju Slovenci”.
V odgovoru (6. 12. 1909) je Škrabec menil, da je morda premalo jasno poudaril svoje misli: “Nisem mislil reči, da bi bilo ime Slovenec umetno

28 Soča, 20. 7. 1901, štev. 83.

29 Primerjaj Škrabčeve članke v Soči: O izgovarjanju “l” in “v” koncem in sredi besedi (1878, štev. 38), Pravopisne napake (1878, štev. 45–52); O pisavi naših krajevnih imen (1879, štev. 18).

30 Terminološka prizadevanja s posebnim ozirom na Henrika Tumo. V: Socialni realizem v slovenskem jeziku, književnosti in kulturi, Ljubljana 1987, 485–496.

31 Zapuščino hrani Raziskovalna enota Zgodovinskega inštituta ZRC SAZU v Novi Gorici.


vpeljano. Samo na sebi je gotovo domače, le sedanji deminutivni pomen je umeten, ker je našemu ljudstvu Slovenec od nekedaj to kar Čehu Slo​van /.../ Nasproti Nemcem in Italijanom so se naši ljudje od nekdaj imen​ovali Slovence, ne pa proti Hervatom, ki so jim bili tudi Slovenci.” Škrabec ni pritrdil Tumovi razlagi o rabi imen Slovenec in Kranjec, zah​valil se mu je za opozorilo “in se bom po Vašem dovoljenju o priliki skliceval na nje”.
Po tem prvem stiku se je ponovno oglasil Tuma. Urednik Naših za​piskov dr. Anton Dermota ga je povabil, da bi pripravil oceno knjige dr. Mihajla Rostoharja Uvod v znanstveno mišljenje (Praga 1909).32 Branje Rostoharjeve knjige je Tumo navedlo k predlogu (11. 2. 1910), da bi skupaj s Škrabcem sestavila “terminologijo najpotrebnejših filozofičnih izrazov z namenom, da se povzroči diskusija v naših revijah in tako definitivno reši vprašanja znanstvene filozofične terminologije”. Zaradi dogovora o nameravanem skupnem delu je Tuma Škrabcu predlagal, da bi ga sprejel ali pa bi njega obiskal Škrabec. Škrabec je odgovoril (13. 2. 1910), da se ne čuti ”kompetentnega v tej reči” pa tudi, če bi se čutil, mu zmanjkuje časa: “Že pred nekaj leti je bil prof. Jagić dva ali trikrat pri meni, da bi prevzel neke reči za njegovo slavjansko enciklopedijo, in prisilil me je, da sem obljubil, ali so že leta potekla, ne da bi se bil vtegnil lotiti dela. Po tem morate sami soditi, kako je moja dobra volja veča od moje zmožnosti.”
Kljub odklonitvi pa Tuma ni odnehal in v odgovoru (18. 2. 1910) Škrabcu zapisal tudi: “Dosedanjo književno slovenščino so ravno teoreti​ki, ideologi in filologi spakedrali, zaradi tega je treba, da kritično prede​lamo terminologijo na podlagi pristnega slovenskega govora priprostega ljudstva. Danes na Slovenskem ne poznam moči, ki bi bolj poznale in vladale to ljudsko govorico nego Vi.” Ponovno je vabil k skupnemu delu tako, “da bi se sešla enkrat ali dvakrat na teden po eno uro ali v moji pisarni ali pa pri Vas in bi Vam jaz poročal, katere termine sem določil jaz in Vi bi mi povedali svoje mnenje, ali se slagajo z ljudsko govorico ali ne. V moji pisarni bi bilo morda zaradi tega bolj ugodno, ker imam vse slo​varje in dotična filozofična dela na razpolaganje.”
Tudi to drugo povabilo ni pomagalo. Škrabec (pismo 21. 2. 1910) je opozoril na slabe izkušnje, ki jih ima s tako metodo dela: “Poskušal sem že na tak način z nekim ljubljanskim mladim doktorjem. On mi je bral svojo reč in semtertja je povpraševal to in ono. Jaz mu v naglici nisem mogel dosti vgovarjati in prišla je na svitlo stvar, ki je važna, pa jaz nikaker nisem zadovoljen ž njo.” Opozoril je, da dela počasi: ”Jaz sem pravi pater Langsam. Za vsako misel, da nekoliko dozori, potrebujem delj časa.”

32 Henrik Tuma, Pisma. Osebnosti in dogodki 1893–1935. Trst 1994, 438–445. 

Tuma se je seveda odločil, da bo recenzijo Rostoharjeve knjige opravil sam. Svoje terminološke pripombe je sporočil Rostoharju v pismu 2. mar​ca 1910. Prepis tega pisma je poslal sočasno v vednost tudi p. Škrabcu (2. 3. 1910) in ga prosil za dodatno razlago, kar je Škrabec v odgovoru (9. 3. 1910) tudi storil. Tuma je recenzijo pripravil za objavo, tako da je izšla v Naših zapiskih leta 1910 v dveh nadaljevanjih.33 Oceno je poslal v pre​gled p. Škrabcu (24. 11. 1910), ki je odgovoril (29. 11. 1910) in obenem z zahvalo sporočal: “Prebral sem jo in skušal razumeti. Priznati pa moram, da je to za me težka stvar in vidim, da bi Vam bil v resnici komaj mogel kaj pomagati.” To je zadnje znano sporočilo iz njunega medsebojnega dopisovanja.
Z našimi goriškimi jezikovnimi srečanji smo se približali prvi svetovni vojni. Bil je čas, ko je Gorica živela v polnem razmahu tudi slovenskega gospodarskega in kulturnega delovanja. Toda zaustavimo se pri slednjem in ugotovimo, da sta v tistem času izhajali v tem zahodnem slovenskem mestu dve med osrednjimi slovenskimi revijami, Veda in Naši zapiski; obe sta prinašali veliko slovenističnega gradiva. Na goriških srednjih šo​lah pa so učili takrat poleg že omenjenega Karla Ozvalda še Josip To​minšek, ki je bil eno leto (1910/1911) ravnatelj goriške gimnazije. Potem moramo omeniti še Janka Bezjaka na gimnaziji, Ivana Koštiala na učiteljišču, Viktorja Bežka, ki je učil na gimnaziji pa tudi na učiteljišču ter suplenta na gimnaziji Antona Sovreta in leksikografa Janka Pretnarja, ki je učil na goriški realki med leti 1908 in 1912.
Pravkar omenjeni goriški srednješolski profesorji in še drugi njihovi kolegi so vzgajali tisto generacijo dijakov, ki se je od leta 1965 zbirala v Klubu starih goriških študentov. Klub je odkrival spominske plošče za​služnim, tako tudi Stanislavu Škrabcu. Bilo je na Kostanjevici pred skoraj 24 leti, 24. maja 1970. Na slovesnosti – glavni govornik je bil akademik prof. dr. France Bezlaj – je nastopil tudi stari goriški študent in pesnik Ludvik Zorzut s pesmijo Kostanjevica,34 iz katere bom tu prebral od​lomek:
Od kapelce do kapelce

smo iskali božje vrelce,

od postaje do postaje

šli smo na duhovne vaje ...
Sladki vzdihi, ranjeno srcé …  pa menihi,
pater Škrabec,
                              odpustili so nam vse.
Tako naj odpusti tudi meni, če sem kaj napačno povedal in presodil.

33 Uvod v znanstveno mišljenje. Naši zapiski 7 (1909), 286–298, 335–343.

34 Ludvik Zorzut, Ptička briegarca. Celje 1974, 127.

Summary
A lawyer and public worker, Dr. Henrik Tuma, and Father Stanislav Škrabec were correspondents for a certain period of time. Five pieces of correspondence by each of them are preserved, dating from 1909 to 1910. The contents mostly center around linguistic top​ics, which Dr. Tuma dealt with as an amateur. This paper does not deal with linguistic questions specifically, but rather talks about Gorica (Goriško) and its ties to Slovene lin​guistics.
From the second half of the 19th c. Štefan Kociančič, a local historian and lexicogra​pher, worked in Gorica. He had professional ties to Italian linguist G. I. Ascoli, originally from Gorica. Their contemporary was a high school (gymnasium) religion teacher Andrej Marušič. In the 1870ʼs Maks Pleteršnik, Fran Levec in Fran Erjavec lived and worked in Gorica (the latter also died there). In the beginning of the 1870ʼs, the Russian linguist of Polish origin, J. Baudouin de Courtenay, visited Gorica; he returned there later to visit Fa​ther Škrabec, among other things. In the years before World War I the important personal​ities of Gorica include Ivan Koštial, Josip Tominšek, and Anton Sovre. Gorica publisher Andrej Gabršček published and disseminated Slavic literary works in the Slovene lands; his publications also contributed to popularity of studying Russian (D. Hostnik). Dictio​naries, published in Gorica, were mostly intended for Italian. A prominent Italian German​ist (lexicographer) between the World Wars was a Slovene Josip Nemec (Nemi), who, among other things, published handbooks of Slovene grammar for Italian speakers and of Italian for Slovene speakers.
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